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Dittel Dilatationsbougies Ch/Fr Ch/Fr
Dittel Dilating bougies 8 24-1288-00 20 24-1300-00
. - 9 24-1289-00 21 24-1301-00
Dittel B dilatad
fHel Bljlas dllatadoras 10 24-1290-00 2 24-1302-00
Dittel Bougies dilatatrices T 24-1291-00 23 24-1303-00
Dittel Candelette dilatatrici 12 24-1292-00 24 24-1304-00
13 24-1293-00 25 24-1305-00
14 24-1294-00 26 24-1306-00
15 24-1295-00 27 24-1307-00
16 24-1296-00 28 24-1308-00
17 24-1297-00 29 24-1309-00
18 24-1298-00 30 24-1310-00
19 24-1299-00
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Dittel Dilatationsbougies Ch/Fr Ch/Fr
Dittel Dilating bougies 8 24-1265-00 20 24-1277-00
. - 9 24-1266-00 21 24-1278-00
Dittel B dilatad
el Byias dlistadores 10 24-1267-00 22 24-1279-00
Dittel Bougies dilatatrices 1 24-1268-00 23 24-1280-00
Dittel Candelette dilatatrici 12 24-1269-00 24 24-1281-00
13 24-1270-00 25 24-1282-00
14 24-1271-00 26 24-1283-00
15 24-1272-00 27 24-1284-00
16 24-1273-00 28 24-1285-00
17 24-1274-00 29 24-1286-00
18 24-1275-00 30 24-1287-00
19 24-1276-00
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Urologie — Instrumente und Zubehor

Urology — Instruments and accessories

ologie-Instrumente
Instruments for urology

GUYON Gebogen 35cm, 133%" 24-1264-00
Katheterspanner und Einfihrungsinstrument

Catheter guide (introducer)

Guias para catéteres (Introductor)

Mandrin pour sondes

Mandrino d'introduzione percateteri

GUYON Gerade 39.cm, 15%" 24-2127-00
Katheter-Einfihrungsinstrument

Catheter introducinginstrument

Instrumento paraintroducir catéteres

Mandrin pour sondes

Mandrino d'introduzione percateteri e sonde

DITTEL Gebogen 46 cm, 18" 24-2128-00
Katheterspanner und Einfihrungsinstrument

Catheter guide (introducer)

Guias para catéteres (Introductor)

Mandrin pour sondes

Guida per catetere
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Urologie — Instrumente und Zubehor

Urology — Instruments and accessories

Penisklemme nach STOCKMANN
Penis clamp STOCKMANN

?" Penisklemme Lange/length 24-1261-00
Penis clamp 8.cm
/ Compresor urétral
(’) - &, Compresseur urétral
Y Serrapene
lI
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Penisklemme nach STRAUSS
Penis clamp STRAUSS

Penisklemme Lange/length 24-1262-00
Penis clamp 8cm

Compresor urétral

Compresseur urétral

Serrapene

Metallkatheter fir Manner
Metal catheters for men
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Ch/Fr Ch/Fr
8 24-2120-00 18 24-2125-00
10 24-2121-00 20 24-2126-00
12 24-2122-00 22 24-2376-00
14 24-2123-00 24 24-2377-00

16 24-2124-00

Metallkatheter fiir Frauen
Metal catheters for women
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Ch/Fr Ch/Fr
8 24-2113-00 18 24-2118-00
10 24-2114-00 20 24-2119-00
12 24-2115-00 22 24-2378-00
14 24-2116-00 24 24-2379-00
16 24-2117-00

11/2008 | baholzer Endoskopie-Systeme | Munzinger StraBe 1 | 79111 Freiburg | Germany | Anderungen vorbehalten | Subject to change




Urologie — Instrumente und Zubehor
Urology — Instruments and accessories

Evakuator
Evacuator

Evakuator, bestehend aus: Evacuator, consisting of: Evacuador, compuesto de: | Evacuateur, composé de : Evacuatore, composto da: 24-1260-00
1 Konus mit Schlauchteil 1 Cone with tube part 1 Cono con tubo 1 Cone avec tuyau 1 cono provvisto di tubo

1 Glasbehalter 1 Glasbehalter 1 Recipiente de vidrio 1 Réservoir en verre 1 contenitore in vetro

1 Gummiball 1 Rubber bulb 1 Pera de goma 1 Poire en caoutchouc 1 bulbo in gomma

Ersatzteile
Spare parts

1 Konus mit Schlauchteil und Schaft-Verriegelung 24-1849-00
1 Cone with tube part
1 Cono con tubo
1 Cone avec tuyau
1 cono provvisto di tubo

1 Glasbehalter 24-1995-00
1 Glass bowel

1 Recipiente de viario

1 Réservoir en verre

1 contenitore in vetro

1 Gummiball 24-1994-00
1 Rubber bulb

1 Pera de goma

1 Poire en caoutchouc

1 bulbo in gomma
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Urologie — Instrumente und Zubehor
Urology — Instruments and accessories

Blasenspritzen mit Verriegelungsadapter ml

Bladder syringes with locking adapter 50 24-1257-00
Jeringas para vejigas con adaptador 100 24-1258-00
Seringues complétes avec adaptateur a verrou 150 24-1259-00

Siringhe per lavaggio con adattatore

Schutzhiilse fiir die Sterilisation
Protecting sleeve fiir sterilization

ey = —r - - - o
Schutzhiilse fir die Sterilisation und Aufbewahrung von Elektroden und Messer Rostfreier Stahl 24-2241-00
Protecting sleeve fiir sterilization and storage of electrodes and knifes Stainless steel

Tubo protector para la esterilizacion de electrodes
Tube de protection et stérilisation des électrodes

Camicia di protezione per sterilizzazione degli elettrodi

Dichtungskappen fiir Instrumentenkanal
Sealing caps for instrument channel

Dichtungskappen fiir Instrumentenkanal, in Packung zu 10 Stiick package of 24-1810-00
Sealing caps for instrument channel, in package of 10 pieces 10 pieces

Casquete de cierre para canal de instrumentos, paquete de 10 pzas.

Joints d'étanchéité pour canal d'instruments en paquets de 10 piecés

Guarnizione per canale operativo, confezione da 10 pezzi
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Urologie — Instrumente und Zubehor

Urology — Instruments and accessories

Zubehor
Accessories

LUER-LOCK Schlauchverbinder mit Hahn
LUER-LOCK tube connector with stopcock
LUER-LOCK conector para tubos con cierre
Raccord LUER-LOCK avec robinet

Raccordo LUER-LOCK con rubinetto d'arresto

LUER-LOCK Schlauchverbinder
LUER-LOCK tube connector
LUER-LOCK conector para tubos
Raccord LUER-LOCK

Raccordo LUER-LOCK

24-2288-00

24-2289-00

460 x 80 x 52 mm
290 x 80 x 52 mm
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Siebkorb aus rostfreiem Stahl, mit Silikonhalterungen, zur Aufbewahrung und Sterilisation von 1 Optik.
Wire basket of stainless steel, with silicone holders, for storage and sterilising of 1 telescope.

Cesta de acero inox. con soporte de silicona para almacenar y esterilizar 1 dptica.

Panier en fil d'acier inoxydable, avec supports en silicone, pour le stockage et la stérilisation d' 1 optique.
Cestello in acciaio inossidabile con supporti in silicone per lo stoccaggio e la sterilizzazione di 1 ottica.
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Siebkorb aus rostfreiem Stahl, mit Silikonhalterungen, zur Aufbewahrung und Sterilisation von 2 Optiken.
Wire basket of stainless steel, with silicone holders, for storage and sterilising of 2 telescopes.

Cesta de acero inox. con soporte de silicona para almacenar y esterilizar 2 opticas.

Panier en fil d'acier inoxydable, avec supports en silicone, pour le stockage et la stérilisation de 2 optiques.
Cestello in acciaio inossidabile con supporti in silicone per lo stoccaggio e la sterilizzazione di 2 ottiche.

To use with short telescopes
for example arthroscope,
sinuscope

98-0161-00

98-0160-00

To use with long telescopes
for example cysto-/hystero-/
laparoscope

98-0162-00

98-0159-00
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Urologie — Zubehor Urology — Accessories

Zubeh ULTRA-STOP
Accessories — ULTRA-STOP

ULTRA-STOP Antibeschlagmittel, 15 ml, unsteril, in Sprayflasche. 98-0171-00
ULTRA-STOP Antifogsolution, 15 ccm, non-sterile, in spray bottle.

ULTRA-STOP, liquido contraempafiamiento, 15 ml, noestéril, en botella de spray.

ULTRA-STOP, liquide antibuée, 15 ml, non stérile, envaporisateur.

ULTRA-STOP: liquidoantiappannante, 15 ml, nonsterile in bottiglia spray.

ULTRA-STOP Antibeschlagmittel, 25 ml, unsteril, in Pipettenflasche. 98-0172-00
ULTRA-STOP Antifogsolution, 25 ccm, non-sterile, in pipette bottle.

ULTRA-STOP liquido contraempafiamiento, 25 ml, noestéril, en botella de pipeta.

ULTRA-STOP liquide antibuée, 25 ml, non stérile, enflacon pipette.

ULTRA-STOP: liquidoantiappannante, 25 ml, nonsterile in bottiglia con pipetta.

ULTRA-STOP Antibeschlagmittel, 30 ml, steril, in Durchstechflasche. 98-0173-00
ULTRA-STOP Antifog solution, 30 ccm, sterile, in pierce bottle.

ULTRA-STOP liquido contraempafiamiento, 30 ml, estéril, en botellacon tapon perforado.

ULTRA-STOP liquide anti buée, 30 ml, stérile, en flacon a perforer.

ULTRA-STOP: liquido antiappannante, 30 ml, sterile in bottiglia con tappopassante.
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